CURRICULUM VITAE

María Florencia Carabelli

Potrero de los Funes, 
Province of San Luis, Argentina.

Zip Code: 5700
Mobile Phone: (54-266) 4408114
Email: florenciacarabelli@gmail.com
Skype user: maria.florencia.carabelli

Twitter: @fcarabelli

Facebook: Florencia Carabelli

PROFESSIONAL EXPERIENCE

· Freelance Translations: English-Spanish/Spanish-English translations for companies and individuals. Certified Translations. Social Sciences, History, Education, Tourism, Business/Finance, Insurance, Health, IT. (from 2000 – at present)

· Certificates, transcripts,

· Birth, Marriage and Death Entries,

· Power of attorney,

· Contracts, decrees, etc.

· Legal and Financial documents (in general)

Preferred Payment method: Paypal
References -  International and National Companies: 

Hard Rock Café (International Restaurant). Translations of a menue book. English/Spanish.
Agencia Médica (Scientific and marketing services). Translations of insurance policies, medical certificates, protocols, etc. Spanish/English-English/Spanish. 
Hipódromo Argentino de Palermo SA (Racecourse and horse races). Translations of by-laws, Minutes of Meetings, Financial Statements, Auditors’ Reports of the Corporation. Translations of more than 100.000 words. Spanish/English.

Alset S.A. (Industry). Translation of a business proposal with more than 20.000 words. Spanish/English.

Metropolis Magazine. Translation of a business proposal with more than 50.000 words. Spanish/English.

Du Pont Argentina S.A. (Textile Industry). Translations of more than 200.000 words. Spanish/English. (through Translation Agency)
Lincoln Re S.A. (Life Reinsurance). Translations of manuals, booklets, letters, contracts, quotations, brochures, etc. Spanish/English-English/Spanish.
Sonda Argentina (Systems and Technology). Technical Proposal Description: “Offer of Products and Services of the Systems Solution for the Administration of Pension Funds”. Spanish/English.

Asociación Católica Irlandesa (Irish Catholic Association in Argentina). Translations related with Ireland and Argentine.

EDUCATION

Degree: ENGLISH SWORN TRANSLATOR 

University of Salvador, Buenos Aires, Argentina - USAL 

School of History and Literature. (1994 -1998)

This is a four-year university course, consisting of the study of different law fields both in English and Spanish for the purposes of acquiring legal terminology and translating legal documents. Some of the subjects include Civil law, Procedure law, Commercial law, Family law, Criminal law, Insurance, Contracts, Bankruptcy, Real Property, etc.

SKILLS

· Native Spanish Speaker

· Advanced Fluency in English, both written and oral 

· Intermediate Fluency in Portuguese, both written and oral 

· Command of  MS Office, Internet 

COURSES

· Proofreading of texts: Grammar Level. Certified Translators’ Association (August-September 2011)
· Strategies for teaching English as a Second Language General Department of Culture and Education. Province of Buenos Aires, Argentina. (2009-2011)
· Latin Course.(from April 2007 to November 2007)

· School Marketing Course. REDES S.A. (February 2006)

· Portuguese Course. Verde & Amarelo Institute. Attending Level IV - Intermediate. 
· Accounting Translation Course. Certified Translators’ Association (April to June 2001)

· Advanced Course of MS Office 2000. IBM Training Center. (November 2000)

· Simultaneous and Consecutive Interpretation Course. University of Buenos Aires,
School of Law (May to June 2000).

· Intensive Course of Protocol. University of Salvador, School of History and Literature. (October 1997)

